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B craThe paccMaTpuBaroTCs yCTOWYNBBIE
BepOaAJIbHbIE MEMIJIEKCHI, T.€. CHCTEMBI MEMOB,
(MenuaBupycoB 10 JIOKMH3Y) 1 aHTUMEMOB,
BIIMSIIOLMX HA YMBI U B 1I€JIOM Ha UACOJIOTMYECKUI
KO/l JAHHOM KYJIBTYPBI, C MO3ULUHA KOTHUTUBUCTUKHU
Y KOHLENTYaJIbHOW MHTErPALIUH.

YcroitunBsiii BepOanbHBIA CUMBOJ (agopusm, no-
cosuya, Kuuule, npeyeoeHmublli meKcm, 103yHe,
cnozan, (0000IIEHHO — MeM)IPENICTABISAET COO0M
SI3IKOBOM 3HAK JIBOMCTBEHHOM NMPUPOIBI: BO-TIEPBBIX,
ATO 3HAK CUTYyaIluu, 0003HAYEHHOUW COCTaBISAIOIIUMHU
€ro CJI0BaMH; BO-BTOPBIX, 3TO OCOOBII

BHJI TEKCTa (AUCKYpCa).

B craThe uccneayroTces TUIBI, MPUEMbl U TEXHUKHU B
BBIOOpE cxeM HaubOoJiee 3PpheKTUBHOTO
(dhopMaTHpPOBaHUS MEMIUIEKCOB KaK MEXaHU3MOB
(dhopMHUpOBaHUSI HOBOTO 3HAHUS.

Oco060¢ BHUMaHHUE yIeTIIeTCS TEXHUKE OOKOBOTO
CMEIILIEHNUs1, @ UMEHHO, HanboJiee MpoIyKTUBHOM
CEeTO/IHsI CJI0BOOOPA30BaTEIbHON MOJIENN
Konyenmyanovnou Humezpayuu, MOTUBUPOBAHHOU
KOTHUTUBHBIMU, TUCKYPCHUBHBIMHU U
MparMaTH4eCKUMU apaMeTPaMH.
KonuenryanbHoMy u (ppeiiMOCIOTOBOMY aHATU3Y
MO/IBEPraeTcs HAMMEHEe UCCIEIOBaHHbIA CEroIH
THUII TOJIUTHYECKOTO MEMIUIEKCA B KAUYECTBE

3¢ (PEKTUBHOIO HHCTPYMEHTAPHUS arOHAIIBHOTO
JTUCKypca.

Crparerus u TakTUKa TpaHchopmaIiu u
KOTHUTUBHOTO pedpeiiMuHra

MEMILIEKCA MMO3BOJIAIOT YOEUTHCS B €r0
CHOCOOHOCTH MOBJIHTh HA U3MEHEHUE
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of Foreign PACCTaHOBKHU CUJI B IOJIUTUYECKOM JUCITYTE,

Languages and Onarogaps cnenupuIHbIM TpUeMam

Area Studies, U TEXHUKaM, 60Jiee MOOUIILHBIM U COBPEMEHHBIM,
Lomonosov HEXKEITU TPAJAUIIMOHHBIC CPEJICTBA

Moscow State MaccoBOM MHGOpPMAIIUH, CBUACTEILCTBYS O €ro
University (e- HECOMHEHHOU 3 (DEKTUBHOCTH.

mail: dean@ftl

.msu.ru). Knrouegvie cnosa: antn/MeM; MEMILIEKC;

KOHIENTYaJIbHAsA MHTErPaLlUsl; MEIUABUPYC;
MOJIMTUYECKUI JUCKYPC.

The paper highlights (from a position of conceptual
integration techniques) the ways the verbal
anti/memes function in the modern political
communication. Special attention is paid to the role
and ways in which the definite memplex is used in
the special politically controversial situation of
Brexit, particularly for persuasive purposes.

Key words: anti/meme; memplex; conceptual
integration; mediavirus; political
discourse.

TEOPHUA U IIPAKTHKA IIEPEBO/IA
THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION

Ilson R. What Makes a Good Translation Equivalent?

Pobepm Hncon — When we use bilingual dictionaries, what makes
npodeccop, us believe that the translations

nodeTHbIN HayuHbI | they offer are valid? Comparing the English
COTPYIHHK nouns smile, grin, smirk, sneer with

VYuusepcurerckoro | their translations in bilingual English-Russian and
koutemxka Jlongona, | English-French dictionaries, I

JlonnoH, consider as criteria of translational adequacy the
Benukobputanusi, following: ostensive (referential)

MOYETHBIM equivalence, etymology, morphology, phonology,
yjeH EBpomnerickoii (monolingual) definitional equivalence,
accoIaIuu (bilingual) reversion (reversibility).
Jekcukorpabuu The special characteristics of reversion

(e-mail: suggest that It might be worth distinguishing

robert.ilson@outlook. | translation equivalents (=reversible
com). items typically heteroglossal synonyms) as a
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hyponymic subset of translations (=heteroglossal
definitions).

Not considered here (for lack of immediately
accessible evidence) is contextual or cotextual
equivalence, though it would be

significant if items in different languages had
similar collocations and colligations.

Key words: translation; English; French; Russian;
equivalence.

Korma mMbl ucnosib3yem JIBYs3bIUYHBIE CIIOBAPH,
YTO 3aCTaBISIET HAC BEPUTH B TO, UTO MEPEBO/IBI,
KOTOpBIC OHM TPEAJIararT, aeKBaTHbI?
CpaBHUBas aHTJIMKACKUE CYLIECTBUTEIbHBIE smile,
grin, smirk, sneer ¢ UX COOTBETCTBUSIMH B
JIBYSI3BIYHBIX aHTJIO-PYCCKHUX U aHTJIO-

(b paHITy3CKHUX CIOBapsiX, B KAUECTBE KPUTEPUEB
aJICKBaTHOCTH TIEPEBOA S pacCMaTPUBAIO
CJIeIyIONTUE: OYeBUIHYIO (pedepeHITnaIbHYIO)
HKBUBAJICHTHOCTbh, STUMOJIOTHIO, MOP(OIIOTHIO,
dboHoI0THIO, (OAHOSI3BIYHYIO) SKBUBAJICHTHOCTD
CJIOBAPHBIX CTaTEH, (IBYS3BIUYHYIO) PEBEPCUIO
(oOpaTUMOCTB).

OcoOble XapaKTepUCTUKH PEBEPCUU TTO3BOJISIOT
MPEIMOJIOKUTD, 9YTO CTOMIIO OBl

BBIJICTTUTD PA3HOPOOHbIE IK8UBaNeHmubl (=
oOpaTUMBIE SJIEMEHTHI, MPOTOTUITHYECKHEC
reTeporioccalbHble CHHOHUMBI) KaK
TUIIOHUMHUYECKOE MTOJIMHOYKECTBO TIEPEBOIOB

(= reTeporiaoccanbHbI€ ONPEICTCHUS ).

B crarbe He paccMaTpuBaroOTCs (B CBSI3H C
OTCYTCTBHEM Ha CETOJIHAIIHUMN J€Hb SIBHBIX
JI0Ka3aTeNIbCTB) KOHTEKCTyalbHas U
KOTEKCTyasbHasi SKBUBAJICHTHOCTb, XOTS HEJIb3sI
OTPHULATH POJIb HATMYHUS CXOIHBIX

CBOOOJIHBIX U UAMOMATHYECKH CBS3aHHBIX
CJIOBOCOYETAHUM Y TOXKIECTBEHHbIX

HJIEMEHTOB B Pa3HbIX A3bIKAX.

Kniouegvie cnosa: nepeBo; aHTIIMNCKUN S3BIK;
(b paHITy3CKHI SI3bIK; PYCCKUH S3bIK;
SKBUBAJICHTHOCTH MIEPEBOA.




Xyxynu I'.T., Banyuyeea U.H., Ocunosa A.A. Apremuna unu Jluana?
(PernpesenTanus nepcoHaxkeid aHTUHUHOM MuGoI0oTuU B iepeBoaax Hooro
3aBera)

Khukhuni G.T., Valuitseva L.1., Osipova A.A. Artemis or Diana?
(The Representation of the Ancient Mythological Characters in New
Testament Translations)

Xyxynu I'eopeuii B craTthe paccMaTpuBaroTCsi BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C C. 30-
Tevtimypazosuy — oTpaxkeHueM B nepeoaax HoBoro 3aBera umen 40
JIOKTOP AHTUYIHBIX 00KeCcTB. [T0CKOIBKY HCXOTHBIM S3BIKOM

dbunomornuecknx | HoBoro 3aBera Obu1 rpedeckuii, B OpUTHHAIIC
HayK, mpodeccop, | MpeACcTaBlIeHbl IPeUECKrUe UMEHA.

3aBEAYIOLIUN B T0 ke Bpems npucyiiee aHTHYHOU KYJIbTYype
kadeapoit TEOpUU | OTOXKIECTBIICHUE TIEPCOHAKEHN TPEUECKOM U

A3bIKA U PUMCKOW MU(OJOTUU MTPUBETIO K UX JTATUHU3ALNH B
AHTJINCTUKA tekcte Bynberartel. [Tockonbky B 3anaanoit EBporne
MockoBcKoro MMEHHO OHa ObllIa OCHOBHOM U HauboJiee
rOCYJIapCTBEHHOTO | aBTOPUTETHOM U SBJISUIACH UCTOYHUKOM JIJIs
00J1aCTHOTO MePEBOJIOB HA JIPYTUE SI3bIKU, YKa3aHHAS TPAJAUIIUS
YHUBEpPCUTETA OTpa3ujIach U B HUX, BKIIFOUAsl U BEPCHUU,

(e-mail: CO3/IaBaBIINECS aBTOPAMH, OTIITO3UIITMOHHBIMU
khukhuni@mail.ru | kaTonmyeckoil LEpKBH.

). [Tpumepom MoxeT ciykuTh bubnus J[>xona Yukiu-
Banyiiyesa Hpuna | dba. Haunnas c amoxu Pedopmaruu nporectanTcKue
Heanoena — MIEPEBOIYMKH, B OTIIMUUE OT KATOJIUUYECKUX,

JIOKTOP HCTIOJIb30BAJIM B KAU€CTBE UCXOAHOTO TEKCTA

(GUIOJIOTUYECKUX | EBPEHCKHI U ITPeUueCKUil OpUTHHAJIBI, HO B TEUEHUE
HayK, mpodeccop, | LOIroro BpeMEHU OHU COXPaHsUIN TPAIULUIO

3aB. Kadeapou JATUHU3ALMA UMEH MU(POJIOTHUECKUX MEPCOHAKEN.
Teopetudyecko u | OnHako B mepeBojax XX B.HAOMIOAAETCS TEHICHIIMS
MIPUKJIATHON K BO3BPAIICHUIO K FPpeYecKor (hopme NOIJIMHHUKA.
JIMHTBUCTUKH B pycckux Bepcusix cka3blBajlach Kak oO1as
MockoBcKoro OpUEHTALMS Ha TPEUYECKUM U LEPKOBHOCIIABIHCKUN
rOCy/IapCTBEHHOTO | TEKCTHI, TaK U BIHUSIHUE JATUHCKUX (JOPM B IIEPEBOJIE
00JacTHOTO Hosoro 3asera, BeinoaHeHHOM Poccuiickum
YHUBEpPCUTETA O6ubeiickuM 00I11ECTBOM B IIEPBOM YETBEPTH
(e-mail: irinaiv- XIX B.

v(@yandex.ru).

Kntouesnie cnosa: Apremuna; 3esc; {uana; FOnurep;

Ocunosa Anna I'epmec; Mepkypuii; HoBrlil 3aBeT; rpeueckuii;
Anexcanoposna — | TAaTUHCKUI; OPUTMHAJ; IEPEBOJL; TPAJAMLIMS;

TOKTOP €BPONECUCKUI; PYCCKUM; A3BIK.

(bUITO0TOTHYECKUX

HayK, JIOIEHT, The present paper deals with the representation of the

npodeccop names of the ancient gods in New Testament
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translations. In the text of the original which was
Greek the names of gods were naturally Greek. But as
in Antiquity the characters of the Greek mythology
were identified with the Roman ones, the text of the
Vulgate renders them in Latinized form.

Because in Europe before the Reformation the Latin
translation was the main and the most authoritative
version of the Holy Writ, it had been used as the
source text for the rendering of the Bible, even by the
authors, who were opposed to Catholic Church (e.g.
Wycliffe). After the Reformation, the Catholic
translators continued the use of the Vulgate as the
original even until the middle of the 20th century.

In contrast to them, the Protestants translated the
Bible almost exclusively from Hebrew and Greek
texts, but often retained the Latin names of the Greek
gods until approximately the same period.

The Russian tradition of translating the Bible is
characterized by some peculiarities. On the one hand,
there was a general orientation towards the Greek and
Church Slavonic texts; on the other, the influence

of the Latin forms also occurred in the early New
Testament version edited by the Russian Bible
Society in the first quarter of the 19th century.

Key words: Artemis; Zeus; Diana; Jupiter; Hermes;
Mercurius; New Testament; Greek; Latin; original;
translation; tradition; European; Russian; language.
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Kalinin A.Y. Pragmatics-Driven Techniques of Audiovisual Media
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Cratbs nocpsiiieHa npodieMam repesoja B
aynroBusyainbHbix CMU, BBIOJIHEHHOTO B
TEXHOJIOTUU BOMCOBEP (MEPEBOI JJIsl 3aKaIPOBOTO
03BY4MBaHUs). AyIMOBHU3YaJIbHBIN NIEPEBOT
MMOHUMAETCS KaK MEXKbSI3bIKOBOM TpaHchep
BepOATbHOTO KOMIIOHEHTa MHOTOYPOBHEBOTO
MOJIMMOAATBHOTO TEKCTAa U OTJIMYAETCS 1EJIbIM
PAIOM 0COOEHHOCTEM, CYIIECTBEHHO
OrpaHUYMBAIOLIMX CBOOOAY MEPEBOAUMKA B
BBIOOpE CTpATETui, TAKTUK U MPUEMOB NIEPEBOJIA.
Hawnbonee 3HaunMBbI, Ha HaIll B3IJI5]], BpEMEHHBIC

OTpaHHUYCHUA, Tpe6OBaHI/I$I CUHXPOHHU3AlIWN 3ByUaHUA
MEPEBOJHOI0 TCKCTa ¢ KOMIIOHCHTAMU BUACOPpSAAa, a

TaKXe MCUX0(pU3N0IOTUYECKHE
rapameTpbl BOCIIPUATHUS IEPEBOIA HA CIYX.
B cBsi31 ¢ 3TUM OYEBUAHO, YTO TPAJAULIUOHHBIE

npcaACTaBJICHUA O HGpCBOI[‘-IGCKOﬁ O9KBHUBAJICHTHOCTH,

KOTOpBIC (POPMHUPOBAIKCH HA OCHOBE aHAJIM3a
00pa3IoB MUCHhbMEHHOTO, TPEUMYIIIECTBEHHO JINTE-
paTypHOTO, IEPEBOJIa HE BCETa OKA3bIBAIOTCS
pPENIEBaHTHBIMU MTPUMEHUTEIIHLHO K 3ByUaIllEMy
MeIUanepeBoay, a 3HaUUT, TpeOyIOT MePecMOTpa B
pyciie KOMMYHUKATUBHO-(PYHKIIMOHAJIBHOTO
MOJX0/1a.

B T0 k€ BpeMs B CONOCTABUTEIBbHON CTUIMCTUKE U
JIMHTBUCTUYECKOM IE€PEBOJIOBEICHUH pa3paboTaHa
0OIIMpHAsE TAKCOHOMHUSI TIEPEBOAYCCKUX OTEpaIiid,
o0J1asaroIas 3HAaYMTEeIIbHBIM JIECKPUTITUBHBIM
MMOTCHIIMAJIOM.

I1o aTOM NpUYKMHE B HACTOAILEH CTAThE UCTIOJIb3YETCS

TUTIOJIOTUYECKUH apCeHaT IMTePeBOTICCKUX
peoOpa30BaHUM, ONMMCAHHBIX B KJIACCHUSCKUX
paboTtax TpaHCc(HOPMAITMOHHOTO TOJIKA

C. 41-
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(TpaHCcTO3ULIMS, SKBUBAJICHIINS, MOAYJISIIUS U
aJlanTaruys).

Bwmecre ¢ TeM B KauecTBe NpeaMETa UCCIEA0BAHNUS
BBICTYNIAIOT IPUEMBI IEPEBO/A, IETEPMUHUPOBAHHBIE
HE CTPYKTYPHO-A3bIKOBOW aCUMMETPHUEH, a
PACX0XKICHUSIMU B KyJIbTYPHO-KOTHUTHBHOM
penepTyape HOCUTENIEH UCXOAHOTO U MEPEBOIALIETO
SI3BIKOB, & TAKKE CHCITUPUUECCKUMH YCIOBUSIMU
MHOTOKaHAJIBHOTO BOCIIPUATHS ayANOBU3YaAJIbHBIX
MEIUATEKCTOB.

Knrouesvie cnosa: aynnosusyanbasie CMU;
ayAMOBHU3YaJIbHBIN MEIMANIEPEBOT; BOMCOBED;
«TPSIMOI» U «KOCBEHHBIN» MIEPEBOJI; CIIOCOOBI
MepeBOa; MPUEMBI IEPEBO/IA; TPAHCIIO3ULIMS;
MOJTYJISILIMS; SKBUBAJICHIIUS, Al TallHsl.

The article focuses on some issues of audiovisual
translation, executed in voiceover mode within the
scope of audiovisual media. Audiovisual translation is
regarded as an interlingual transfer of the verbal
component of layered multimodal texts that is
characterized by a range of constraints that allow little
latitude in the translator’s choice of pertinent
translation strategies, procedures and techniques.

The most significant to be mentioned are the time
constraints, the requirements for synchronizing the
sounding of the translated voice-over with the shots
and frames of the video sequence, as well as the
psychophysiological parameters of the perception of
the translated content by ear. In this regard, it seems
obvious that the traditional concepts of translation
equivalence, which were posited on the basis of
written, mainly literary, translations analysis, do not
always turn out to be relevant as far as revoicing in
media workflow is concerned, and therefore require to
be revisited in the light of the communicative-
functional approach. However, Comparative
Stylistics and linguistics-oriented Translation Studies,
contributed largely to building up an extensive
taxonomy of translation operations, which have
significant descriptive potential. For this reason, the
present article uses the typological arsenal

of translation techniques depicted by the seminal
works which developed within the framework of




transformation-centered approach (transposition,
equivalence, modulation and adaptation).
Nevertheless, the study focuses on the translation
techniques the usage of which is motivated not by
structural language asymmetry, but rather by
discrepancies in the cultural and cognitive repertoire
of the source and target languages speakers, as well as
by specific conditions of multichannel perception of
audiovisual media texts.

Key words: audiovisual media; audiovisual
translation; voice-over; “direct” and “oblique”
translation; translation mode; translation technique;
transposition; modulation; equivalence; adaptation.

TPA/IHIIUHU H COBPEMEHHBIE
TEH/IEHIIHHU KY/IBTYPbI

TRADITIONS AND MODERN TENDENCIES OF CULTURE

llasnosckas A.B. BzaumoaeicTBre KyJIbTyp B MEXIYHApOIHOM 00pa30BaHUU: K

BOMPOCY O MpolaeMax MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUHU B TJI00ATbHOM MUPE

Paviovskaya A.V. Intercultural Communication in International Education:
Concerning Problems of Intercultural Communication in the Global World

Ilasnosckas
Anna
Banenmunoena —
JIOKTOP
HUCTOPUYECKUX
HayK,
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kadeapoit
peruoHaIbHBIX
HUCCIeI0BaHUH
dakynbTeTa
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CraTbs MPOJOHKACT TEMY, HAYATYIO B IMPEIbIIYIIEM
HOMEpE, KacaTeJIbHO He00X0IMMOCTH TIEpecMoTpa
I0JIX0JIOB K MPOOJIeMaM MEKKYJIbTYPHOT'O OOIIIEHHUS B
rJI00aJTbHOM MHUPE.

Teneps peub UACT 0 KOHKPETHBIX BOMIPOCAX,
CBSI3aHHBIX C TIPOOIEMaMU MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAITUU B MEXIYHAPOJIHOM 00pa30BaHNH, a
erie TouHee, ¢ nmpobdaeMaMu 00yUYEHUs CTYICHTOB U3
Kuras, npuesxaronmx yautbesi B Poccuto.

[ToTok MX BCE pacTeT, C HUM PacTyT U MPOOJIEMBI,
Kacaromrecs Kak mperogaBaTesIei, CTOMKHYBIITHXCS C
HOBBIMH 33J]a4aMH, TaK ¥ CTYJCHTOB, OKa3aBIIIUXCS B
HOBOM cpefie, K CYIIeCTBOBAaHUIO B KOTOPOW OHH YaIle
BCETO OBIBAIOT HE MOATOTOBJICHEI.

Peub uaeT HEe 0 mpenoaBaTensax pycCKoro Kak
WHOCTPAHHOTO, TTOJTYYUBIINX CIICIIHAIEHOE

M.B. 00pa3oBaHNE U UMEIOIIHNX OOJIBIIION OMBIT B paboTe ¢
JlomoHOCOBa MHOCTpaHIIaMH, a O TeX CIEeLUATNCTaxX, KTO BEJIET
(e-mail: CBOM MpeAMET — OT (PU3UKOB J0 JTUPUKOB —
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MHOCTPAHHOM TPyIIe, HE UMEs ITPU 3TOM
CHELMAIbHOM MOATOTOBKH.

U Takux tenepb OOJBUIMHCTBO.

K coxxanenuto, 3HaHUS IBYX COCETHUX HAPOJIOB APYT
0 Jpyre JOBOJBHO orpaHuueHsl. [Ipenogasarenu,
Yalle BCEro, He yYUThIBAIOT HU OCOOEHHOCTH
cuctembl oOpasoBanus B Kutae, Hu Tpaguimu
OOLICHUSI MEXKIY YYEHUKOM U YUUTETIEM, HU
MEHTAJIUTET.

B cBoO10 04yepenn, CTyIEHTHI IIPUE3KAIOT

yuuthbes B Poccuto, Oynydn mpakTH4eCKH HE3HAKOMBbI
C 0COOEHHOCTSIMH KU3HU, O0yUeHUs U OOIIECHUS B
3TOU CTpaHe.

B cratbe paccMaTpuBarOTCsl KOHKPETHBIE CUTYal[UU
KOH(JIMKTa KyJIbTYp B y4eOHOU ayUTOPUHU U
MpeAJIaraloTCsa BO3MOKHbBIE BApUAHTHI BHIX0/1A U3
CJIOKMBLIENCS CUTYallNH.

Knrouesvie cnosa: MmexnyHapoaHOE 00pa30BaHUE;
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKAITUS; PYCCKO-KUTaCKUe
OTHOIIEHUS; HAIMOHATHHBIE MEHTAJIUTETHI; TPATUITUU
o0pa3oBaHMsl; aIanTalns; THOCTPAHHBIE CTYACHTHI;
KOH(DJIUKT KYJIBTYD.

The paper continues discussing the subject opened in
a previous issue concerning the need to develop new
approaches to the problems of intercultural
communication under modern conditions. This time it
is illustrated by the important issue

based on the experience of Chinese students who
study in Russian universities and Russian lecturers
who teach Chinese students.

The number of Chinese students is steadily growing
and Russian educational organizations are not quite
ready to deal with such a great number of pupils.

And students, in their turn, are unprepared for
integrating into an alien culture.

Old theories of intercultural communication,
formulated in the middle of the 20th century under
specific historic conditions and for certain purposes,
today are outdated.

The necessity of working out new principles,
methods and theories in the field of intercultural
communication is being considered, as well as the
great need for presenting practical information in
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various forms — the internet, manuals, introductory
courses for adaption foreign students in Russian
educational system and everyday life. Courses for
Russian teachers working with students from China,
telling about Chinese educational traditions,
behavioral customs and mentality are also very
important. Some other ways of solving the problems
of integrating Chinese students into the Russian world
are suggested.

Key words: international education; intercultural
communication Russo-Chinese relations; national
mentalities; traditions of education; adaptation;
international students; conflict of cultures.
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Golovanivskaya M.K. Culturological Features of Russian Love Confession
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Maria K.
Golovanivskaya —

B crarbe aHanu3upyoTCa TpU OCHOBHBIX Iilarosia
PYCCKOTO JIFOOOBHOTO MPU3HAHUS, UEPE3 KOTOPbIE
BBISIBIISIETCSA ClielU(PUKa PYCCKUX MPEACTaBICHUHN O
J00BU — MPU3HABATHCS, OOBSICHATHCS, OTKPHIBATHCS.
['maron “npuzHaBaThCs» ynoao0seT J1000Bb
MPECTYIUICHUIO, OOBICHITHCSI)» — 3arajke,
HECYPa3HOCTH, «OTKPBIBATHCS» — TAMHE.

3a KaxAbIM U3 3TUX YIMOA00JEHUN CTOUT
MU(DOIOTHYECKUN U KYJIbTYPHO UCTOPUYECKUIN HCTOK,
HU OJIHO U3 3TUX CIOBOYIMOTPEOICHUN HE CITydaitHoO.
Taxk 3a rimaroiaoM «oOBSICHATHCSY CTOUT AHTHYHBIN
(npeBHErpedecKkuii) MU, MOSICHAIONINHN, OTYETO Ba
YeJI0BEeKa UCIBITHIBAIOT JIPYT K APYTy BHE3AIMHOE
CUJIbHOE TIPUTSIKEHUE, CTPACTh.

B cTaThe nmosicHsIeTCst NCTOK TUITUYHO PYCCKUX
MPEJICTAaBICHUH O Mape BO3IHO0JIEHHBIX U TOTOM
CyHpYroB, KaK O JIBYX MOJOBUHAX.

Peub TyT naer 06 ncropun u3 miatoHoBckoro «I[lupay
(mmasnor, MOCBAIICHHBIM BOIPOCaM JIFOOBH), O HEKOT/1a
KUBIIUX, 110 ITOMY MUY, JTFOJISIX TPEX MOJIOB:
MY>KUMHAX, )KCHIIUHAX U aHJIPOTUHAX, 00IaIaBIINX
HEBEPOSITHOW CUIIOM.

HMeHHO 3a 3TO mocaeaHue Mo Boje 00ToB ObUH
pacceueHbl Ha JiB€ MoJa0BUHBL. «I BOT Korja, — yutaem
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Mbl y [lnatona, — Tena ObLIM TaKUM 00pa3oM
pacceyeHbl, KaK/1as MOJOBUHA C BOXK/IEIICHUEM
YCTPEMJISIIACH K IPYTOM CBOEU MOJIOBUHE, OHU
O0OHHUMAJIKCh, CIJIETAIUCh, CTPACTHO Kejasi CPacTUCh,
yMUpaJIH OT T010/a U 0€37eiCTBUSA, TOTOMY YTO
HUAYETO HE JKEJNAN JIETaTh TOPO3Hb. ..

BoT ¢ Takux gaBHUX NOp CBOMCTBEHHO JIFIOASIM
J1000BHOE BJICUEHUE JIPYT K APYTY, KOTOPOE, COCAUHSS
MIPEXKHUE MOJOBUHBI, IBITAETCS CAETATh U3 IBYX OJHO
Y TEM CaMbIM UCHETUThH YEIOBEUYECKYIO

npupoay». To xe numietr u Apuctodat, u3jarasi CBOr
ucropuro o0 anaporuHax. OH TOBOPUT O TOM, UYTO
«J1I000BBIO HA3bIBAETCS KaXk/1a IETOCTHOCTU U
CTpEMJIEHUE

K HEW».

K 3101 %€ ncTopun BO3BOAUTCS U «IIPECTYITHOCTHY
mo0OBu. [IpecTyniieHre B )KeJaHUU COCIMHEHUS
BOIIPEKHU BOJIE OOTOB.

Ha a1y ke cuTyanuro yKa3bIBalOT 3TUMOJIOTHH CJIOB
«moJ» U «sex». CI0BO «I0» (MYKCKOM U )KEHCKHIN)
MIPOU30ILIO OT CTAPOCIABIHCKOTO «IIOJIbY —
MOJIOBUHA.

Orta xe KapTuHa HaOJI01aeTCs U B IPYTUX CIABSIHCKUX
A3bIKAX, TJI€ YIIOMSHYTbI KOPEHb CBS3aH C MOHATUSIMU
«CTOPOHAY», IOJIOBUHA», «pa3pe3». Curyanus
OTCEYEHUS, OTPE3a, OTPHIBA CTOUT U 34 CIOBOM «CEKCY,
MIPULIEIIINM B PYCCKHUH SA3bIK U3 aHTJIMHUCKOTO, a Ty1a
— W3 JIaThIHU. “Sexus’ — MepBOHAYaJIbHO 03HAYAJIO
«OTHEJNEHHE», «pacceyeHue» (CM. OTHOKOPEHHBIE
«CEKIIHS», «CETMEHT», cekaTopy. «Ilomy», kak u
JATUHCKUU “‘seXus’ — JINHUS OTPbIBA, Pa3/IeIICHMUS,
upam, KOTOPbI MPUTIATUBAET TO, YTO OBLIIO KOT/1a-TO
OTJIEJICHO.

OTtcroaa ¥ IpUTSKEHUE MOJI0B, TIOJIOBOE BIICUEHHUE,
KOTOPO€ HU MPH KAKUX UJICMHBIX BESIHUAX HUKOTA HE
MOABEPTaJIOCh COMHEHUIO.

DTOT XK€ MPEAMET COCTABIIAET TallHY, KOTOPYIO HYXKHO
CKpBIBaTh, a PELIEHUE OTKPBITHCSA TPEOYET OTBAru u
FOTOBHOCTHU PUCKHYTh. [Ipexie Bcero moromy, 4to
MMEHHO Y CJIaBsH JII0O00Bb, CY)KCHBIN U Cy>KeHasT —
YaCTH CYJbOBI.

B otnuuune ot eBponeiickoit cyab0bl (DopTyHBI)
cnaBaHCKAM CyIKEHULbI, IPUXOAS B IOM K
HOBOPOXKJACHHOMY HETPEMEHHO 00CYKIAI0T BOIIPOCHI
ero OyayIen cep/IeuHon KU3HHU.




B crarbe npuBeeHbl U MpoaHaIU3uPOBaHbI TPUMEPDI
U3 JTIO0OBHBIX OOBSICHEHHH, COAEPKALTUXCS B PYCCKOM
KJIACCUYECKOM JIuTepaType, a TOUHEE B PYCCKOM Mpo3e.

Knrouesvie cnosa: cOUMOKYIBTYPHBIA CMBICI; PYCCKHI
MEHTAJUTET; MU(DOJIOTUS; AHTUYHOCTh; XPUCTUAHCTBO;
KyJbTYpa; TpaJAuLus; TF000Bb; TI000BHOE IPU3HAHHUE.

Russian love-knowledge verbs are analyzed in the
article, which reveal the specifics of Russian ideas
about love - to admit, explain, and open up.

The verb “to confess” gives love to a crime, “to
explain” - to a riddle, incongruity, “to open” —to a
secret. Each of these similes has a mythological and
cultural-historical origin, and none of these uses is
accidental. So behind the verb “explain” is an ancient
(ancient Greek) myth that explains why two people
feel a sudden strong attraction to each other, passion.
The article explains the origin of the typical Russian
representations of a couple of lovers and then spouses
as two halves. We are talking here about a
story from Plato’s “Feast” (a dialogue dedicated to the
issues of love), about people who once lived, according
to this myth, of three genders: men, women and
androgynes, who had incredible power. It was for this
that the last ones were cut into two halves by the will
of the gods. “And when”, we read in Plato, “the bodies
were thus dissected, each half longing for the other
half, they embraced, intertwined, longing
to grow together, and died of hunger and inactivity,
because they did not want to do anything apart... From
such a long time ago, people have a love attraction for
each other, which, by connecting the former halves,
tries to make one of the two and
thereby heal human nature”.

Aristophanes writes the same story about androgynes.
He says that “love is called the thirst for wholeness and
the desire for it. To the same story, the “crime” of love
is being built. A crime in the desire to unite contrary to
the will of the gods. The etymologies of the words

“gender” and “sex” indicate the same situation.

The word “gender” (male and female), came from the
Old Slavic “half” — half. The same picture is observed
in other Slavic languages, where the root is associated
with the concepts of “side”, “half”, “cut”.




The situation of cutting off , separation is behind the
word “sex”, which came to Russian from English, and
there — from Latin. “Sexus” originally meant
“separation”, “dissection” (see the single-root
“section”, “segment”, “secateur. “Sexus”, like the
Latin — the line of separation, separation, which was
once separated, hence the attraction of the sexes, the
sexual attraction, which, under any ideological
tendencies, has never been questioned.

The same subject constitutes a mystery, which must be
hidden, and the decision to open requires courage and
readiness to take risks. First of all, because it is the

Slavs who love, would-be wife and would-be husband
— parts of fate. Unlike the European destiny (Fortune),
the Slavonic Sudzhenitsy, coming to the house to the
newborn, 1s sure to discuss the issues of his future
heart life. The article lists and analyzes examples from
the love explanations contained in Russian classical
literature, or rather, in Russian prose.

Key words: socio-cultural meaning; Russian mentality;
mythology; antiquity; Christianity; culture; tradition;
love; love confession.

Moxkneyosa U.B. Tpaguuns munocepans B nodme H.B. T'orons  «Meptsbie nymm»

Mokletsova 1. V. Tradition of Mercy in N.V. Gogol ‘s Poem ‘Dead Souls’

Moxkneyosa
Hpuna
Bacunvesna —
JIOKTOP
bunoI0rNUecKux
HayK, mpodeccop
Kaden pbl
CPaBHUTEIBHOTO
U3YUYEHHUS
HaIlMOHATbHBIX
JUTEPATYP U
KyJbTYpP
dakynbTeTa
WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB U

[IpenMeToM TaHHOTO MCCIENOBaHUS CTAIIN
AKCHOJIOTHYECKHE ACTIEKTBI COAEPKAHUS PYyCCKOU
KYJbTYpbI Ha IPUMEPE KIACCUYECKOU JINTEPATYPBHI,
MPOSIBIIAIOIIMECS B )KAHPOBOM M CTHIIMCTUYECKOM
CBOEOOpa3UM Xy10KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM.
[{ens ero cOCTOUT B paCKPHITHH OCOOCHHOCTEN
PYCCKUX TPaaWLII B COJICPKAHUU

nnosMbl H.B. 'orons «MepTBbie aymmn», B U3y4eHUU
WJICTHO-HPABCTBEHHBIX MPEACTABICHUIN MUCATEIS U
CIIOCOOOB MX pean3allii B TEKCTE.

B craTbe ucnonp3yercs CpaBHUTEIBHO -
ACTOPUYECKHUM, CHCTEMHO-TUIIOJIOTUYECKUM,
HUCTOPUKO-(DYHKIIMOHATIbHBIA METO/IbI, TTO3BOJISIOIINE
KOMIIJIEKCHO PACCMOTPETH CIIOAKHOE
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHOE M JINTEPATYPHOE SIBJICHHUE.

C.76-
85
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Pe3ynbTaThl paboThl CBUJETENBCTBYIOT, UTO MOITHUKA
«MepTBbIX Ay chopMupoBaHa Ha OCHOBE
PETUTHO3HOTO0 MUPOBO33PEHHUS NTUCATENIS; HOBU3HA
paboOThI COCTOUT B TOM, YTO BIEPBBIE TEMA
MUJIOCEPAUS PACCMATPUBAETCS B KAYECTBE OJHOM U3
OCHOBHBIX B peaJIN3allMi ABTOPCKOTO 3aMbICIIa C
LIEJIBIO TIOKA3aTh JyXOBHBIE LIECHHOCTH PYCCKOTO
Hapoza.

Pe3ynbrathl uccnenoBaHus MOTYT OBITH
HCIIOJIb30BaHbl B KypCax JIEKIHUH M0 KYJIbTYPOJIOTUH,
PYCCKOM KJIACCUYECKOM JINTEPATYPE B BBICIIEU U
CpEeAHEN IIKOJIE, HA CEMUHAPCKUX U IPAKTUYECKUX
3aHATHUSX, padoTa MPeACTABISIET UHTEPEC AJI TEX,
KTO 3aHMMaeTcs MpoOJieMaMH PyCCKOM TyXOBHOCTH,
PYCCKOM HapOAHOM KYJIbTYPbI

U JTUTEPATYPHI.

Kntoueswvie cnosa: akcmonorus; HCTOpUs pyCCKOM
JIUTEPATypbl; TPAAUIMOHHAS KYJIbTYpa; pPyccKas
JNyXOBHAsI KyJIbTypa; IO3TUKA; XKaHP; CUCTEMA
MIEPCOHAXKEN; TEMA MUJIIOCEPAUS; PEIIUTHO3ZHOE
MHPOBO33pEHHUE; AyX0BHOE 3aBewmanue; H.B. ['oross;
rnosma «MepTBbIe TyLm.

The subject of this study was the axiological aspects
of the content of Russian classical literature,
manifested in the genre and stylistic specificity of
artistic works, the purpose of which is to reveal the
peculiarities of the content of N.V. Gogol ‘s poem
“Dead Souls”, to study the ideological and moral
representations of the writer and the ways of their
implementation in the text. The work uses relatively
historical, system-typological, historical-functional
methods, which allow us to consider a complex
literary phenomenon in an integrated manner.

The results of the work show that the poetry of “Dead
Souls” is formed on the basis of the religious world
view of the writer, the novelty of the work is that for
the fi rst time the topic of mercy is considered as key
in the realization of the author ‘s plan in order to show
the spiritual values of the Russian people.

The results of the study can be used in lectures on
Russian classical literature in higher and secondary
schools, at seminars and practical classes, the work is
of interest to all those interested in the problems of




Russian spirituality.

Key words: axiology; history of Russian literature;
Russian spiritual culture; traditional culture; poetry;
genre; character system; theme of mercy; religious
outlook; spiritual will; N.V. Gogol; poem “Dead
Souls”.

Paesckas Mapuna Muxatinoéna — nokTop GUIOIOTUYECKUX HAYK, Tpodeccop, 3aB.
Kadeapoil NCITAaHCKOTO S3bIKa (PaKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
peruonosenenuss MI'Y umenun M.B. JlomonocoBa (e-mail:
mraevskaya@gmail.com; infospanish@ yandex.ru).

Raevskaya M.M. Language and Space: the Ruins Motif in

Spanish Poetry
Paescrasn B cratbe paccmaTpuBaercs 00pa3 pyuHBI C TOUKH C.86-
Mapuna 3pEHHUSI €r0 PBOJIIOIIUU U OCOOCHHOCTEN BOCIIPUSATHUSI B 99
Muxaunosna — MCIIAHCKOM MTO33UH, HAYUHAS C 30JI0TOr0 BeKa 10
TOKTOP COBPEMEHHBIX aBTOPOB. MICXOAHBIMHU NO3ULIUSIMU
(UIOIOTUYECKHUX | UCCIEIOBAHUS SIBIISIIOTCS MHTEpIpeTanus (Bcies 3a
HAYK, M.M. BaxTuHBIM) pyHHBI KaK CYIIECTBYIOIIETO B
npodeccop, 3aB. | peaIbHOCTU XPOHOTOIIA, T.€. MATEPUATILHOTO
Kadeapon BBIpaKEHUS €IMHEHUS TPOCTPAHCTBA U BPEMEHH,
MCIIAHCKOTO a TAK)KE€ OCMBICIIEHUE PYUHBI KaK SCTETUYECKOU
SI3bIKA KaTerOPHUH BO3BBIIIIEHHOTO, TBOPSIIEH HOBBIE (hOPMBI
bakynpTeTa Y CMBICIIBI B COOTBETCTBHUU C UACOJIOTMYECKON
WHOCTPAHHBIX tenaeHuen snoxu (Peneccanc, bapokko,
SI3BIKOB U [Ipocsemenne, Pomantusm, [loctmonepansm).
pernoHoBenieHust | MccnenoBanue Tornoca pyuHbI B HOEPUHCKOM
MI'Y nmenn MEHTAJIbHOM KOHTEKCTE ITO3BOJIMIIO OMPEIECIUTH
M.B. npedepeHIIU B BOCIPUITHI TaHHOTO
JlomoHoCOBa MPOCTPAHCTBEHHOT'O OOBEKTA.
(e-mail: B craThe mokazaHo, 4TO UCTAHCKHUE MO3THI AIIOXH
mraevskaya@gm | Bo3pokaeHusi, BiepBblie 00paTUBIINE CBOM B30p HA
ail.com; JNAHHBIN ITPEAMET OKPYKAIOLIEeH IEUCTBUTEIbHOCTH,
infospanish@ n00aBUIIN CBOM paKypcC B €r0 BOCIPUSATUM, CMEIIast
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npencraButesn CeBuiabCckon mkobl X VI B.
3HAUYUTENHHO paclupiid pokyc reorpaduyeckoro u
UCTOPUYECKOTIO BOCHPHUSIITHS.

CdopmupoBaHHbIE€ KIACCHUECKOW TpaJUIIMEl 1Ba
croco0a OCMBICTIEHUS! PYUHBI OyAYT CYIlIECTBOBAaTh B
0oJiee MO3AHUHN EPHO/I KaK B YUCTHIX (popMax, Tak

U B paMKax HEPacCTOP>KUMOTr0 €AMHCTBA U HAAYT
CBOE MECTO YK€ B UCITAHCKOU M033un XX B. B
TBOpuecTBe AHnbana Hynwseca (Anibal Nunez, 1944—
1987).

Knroueeswie cnosa: nod3TvKa pyuH; UCIIAHCKUAE TTOITHI
30JI0TOTO BEKa; HCHIaHCKas 033usl bapokko;
HCHAHCKUH pPOMAaHTU3M; UCITaHCKas 11033Us XX B.;
Anunban Hynbec.

The article deals with the evolution of ruins motif and
ruin perception in Spanish poetry, from the Golden
Age to contemporary poets. The starting point of the
research is the perception of the ruins, after M.M.
Bakhtin, as a chronotop, the intrinsic connectedness
of temporal and spatial relationships.

The ruins became an aesthetic category, whose
reflection in the form and the content of a poetic work
agreed with the ideology of a particular period —
Renaissance, Barocco, Enlightenment, Romanticism,
or Postmodernism. Studying the ruins topos in the
context of Iberian mentality allows us to see the local
tendencies in the perception of the ruins.

The Renaissance poets were the first to draw attention
to the ancient remnants, from Carthage later
refocusing towards the Roman ruins and the Iberian
space.

Thus, in Renaissance Spanish poetry Garcilaso de La
Vega and Gutierre de Cetina were the first to devote
the sonnets to the Carthaginian ruins, while the 16th
century Seville poets took a broader view, both
geographically and historically. The two functions

of the ruins established in the early poetic tradition
emerged in the later works both individually and in
their inseparable unity, to be interpreted in the 20th
century poetry by Anibal Nunez (1944—-1987).

Key words: ruin poetry; Golden Age Spanish poets;
Barocco Spanish poetry; Spanish romanticism; 20th




| century Spanish poetry; Anibal Nunez.

Tosoun K.M., Amopun P.FO., Kooxcypun KA. KynbTypoaorudaeckue mpooaeMbl
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Tovbin K.M., Atorin R.Yu., Kozhurin K. Ua. Old Believers

Studies: Problems
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0

B craThe onuceiBaeTCs akTyalnbHOCTh CO3/IaHUS
HAYYHOM aHTOJIOTUH, IOCBIIIEHHON PYCCKOMY
CTapoOOPSATYECTBY B €r0 UCTOPUU U COBPEMEHHOCTH,
KYJIbTYpE U MEHTaJIbHOCTH.

Pycckoe cTtapooOps14ecTBO SBIASETCS OJHUM U3
BaXHEUIINX TyXOBHBIX, COLIUATIbHBIX,
AKOHOMUYECKHUX U KYJIbTYPHBIX ()EHOMEHOB B
uctopuu Poccun, u obparienue K ero
MHTEJJICKTYyaJIbHOMY HAaCJIEUI0 BOCTPEOOBAHO JJIs
COBPEMEHHOT'0 Hay4YHOT'O COOOIIECTBA IS
MPOSICHEHUS] YHUKAIBHOTO Kypca pa3Butus Poccun B
MHPOBOM COOOIIECTBE IUBUITH3AIUN.
CrtapooOpsiguecTBo, BEIpaOOTaB 3a CTOJIETHSI CBOETO
[1apaJuIeNIbBHOTO COCYIECTBOBaHUs ¢ Poccuiickon
uMIiepuei, CoOOCTBEHHbIE TPOTUBOIECHCTBUS
3aMmaIHIYeCKOMY KypCy, B HalllU JTHU
SBIISIETCS APCEHATIOM JYXOBHBIX, MHTEIUIEKTYaTbHBIX
1 KyJIbTYPHBIX METOZIOB COITPOTHBIICHHS
BECTEpHHU3AINH, HHPOPMAIIMOHHOMY KaITUTAIH3MY H
OJTHOMEPHOM r100a3aIuu.

B cTapoob6psguecTBe BeIpaboTaHbl MEHTAIbHBIC
MEXaHU3Mbl, aKTyaJIbHbIC B HAIITU JTHU JIJIS
pa3pabOTKH CTpaTeTruil yCTOMYMBOTO PA3BUTHUS B
YCJIOBUSIX MHOTOTIOJISIPHOM TJI00aIU3aIuH,
MOCTPOEHHUSI COLIMAJIBHOTO TOCY1apCTBa

Ha OCHOBE CYBEPEHHOU JIEMOKPATUH U MIPOUUX

COBPEMEHHBIX COIIMAIBHO-TIOJIUTUYECKUX PEATU.
J171s1 TOJTHOTHI U3YUYEHUSI CTApOOOPSIAUECKOTO
(dbeHomeHa, B aHTOJIOTHUIO JOJDKHBI ObITh BKIIOYECHBI
KaK OCHOBHBIE CTApOOOPSITUYECKUE TEKCTHI, TaK U
3HAKOBBIC HCCIICIOBATENBCKIE U (UI0CcCO(CKUe
paboThI, MOCBSIIEHHBIE CTAPOBEPHIO.

[TonGop cTapooOpsIIIeCKUX TEKCTOB JOKEH

WUTIOCTPUPOBATH PA3IMYHBIE TEUCHUS
CTapOOOPSATIECKON MBICIIA B PA3HBIE ATIOXH,
IIPEACTABIISIIOUIUE IPEBICIPABOCIABUE

C. 100-
110
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KaK M/I€0JIOTHI0, KAaK MUPOBO33pEHUE, KaK
MEHTaJIbHOCTh, Kak 00pa3 >ku3Hu. [logbop TeKCcToB 0
CTapooOpsATYECTBE JOJIKEH 1aTh OOBEKTUBHYIO
KapTUHY MECTa JIPEBIIENPABOCIIaBHs B UCTOPUU U
coBpeMeHHOocTH Poccun.

Penakropckast pabota J0JKHA CTPOUTHCS HA
MpeBAPUTENILHO BHIPAOOTAaHHON METO0JIOTHH,
MPENSATCTBYIOUIEN BOCIPUSITHIO CTAPOBEPHUS B
ATHOrpahUUECKOM HIIM UCTOPUKO-MY3E€HHOM
dbopmate. CtapoBepue JOHKHO OBITH MPEJCTABICHO
YUTATENIO B CBETE CBOMX HBIHEITHUX
KYJBTYPOTBOPUYECKMX BO3MOKHOCTEH.

Knroueswle cnosa: crapooOpsiAueCcTBO; CTAPOBEPHUE;
IPEBJIEMPABOCIABHE; AHTOJIOT U,
cTapooOpsI0oBeeHuE; «mapajuienbHas Poccus»;
POCCUMCKAs UIMBUIN3ALINS;

pycckas KyJabTypa.

The article describes the urgency of creating a
scientifi ¢ anthology dedicated to

the Russian Old Believers. Russian Old Believers are
one of the most important spiritual, social, economic
and cultural phenomena in the history of Russia.
Attention to the Old Believer intellectual heritage is
relevant for clarifying the course of Russia’s
development in the world community of civilizations.
Over the centuries of coexistence with the Russian
Empire, the Old Believers developed their own
counteractions to the Western path. Nowadays the
Old Believers are an arsenal of spiritual, intellectual
and cultural methods of resistance to Westernization.
A selection of Old Believer texts should illustrate the
various trends of Old Believer thought

in diff erent epochs, to see the Old Believers as
ideology, as a world view, as a mentality, as a way of
life. The collection of texts on the Old Believership
should give an objective picture of the place of the
Ancient Orthodoxy in the history and the present of
Russia. Editorial work should be based on a special
methodology, so as not to perceive the Old Believers
in an ethnographic or historical-museum format.

Old Believership should be presented to the reader in
the light of its current opportunities

for building a new great culture.
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Key words: Old Believers; Ancient Orthodoxy;
anthology; Old Believer studies;

“Parallel Russia”; Russian Civilization; Russian
culture.

Kprokosa O.A. KynbTypHas naMsTh CKBO3b NPU3MY JTOKYMEHTAJIBLHOTO (puibMa (Ha
MaTtepualie s3blKa «IpsMoro KuHo» KBeodeka)

Kryukova O.A. Cultural Memory Through Documentary Films
(Based on the Language of Quebec’s “Direct Cinema”)
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CraTps nOoCBsIIlIeHa IPO0JIEMe COXPAHEHUs
KyJIbTYPHOTO HacyieIus IOCPEICTBOM
BOCIIPOM3BOJICTBA B KYJIbTYPHOU ITAMSTH Ha
MaTepuaie JOKyMEHTaIbHOro KUHeMarorpaga
KBebeka nmepBoit momoBuHbl XX B.

Llenp uccnenoBanus — BBISIBUTD U

000CHOBaTh OCOOEHHOCTH KUHOIIPOU3BEACHUM, B
YaCTHOCTH, (PUIBMOB, OTHOCAIIUXCS K «IIPSIMOMY
KMHO» KaK Ba)KHOW YacCTH KyJIbTYPHOT'O HaCJIEIus,
HOCUTENISI KPEaTUBHOM (TBOPUECKOM) AMSITH.
[ToTpeOHOCTh MaMATH ONPENETUTHCS B IPOCTPAHCTBE
IPUBOJIUT K CO3IaHUIO MECT, SIBJISIFOLIUXCS 1JIs1 JTF000M
IPYIIIbI HE TOJIBKO CIIEHOM COBMECTHOM
NEeSATEIbHOCTH, HO 1 CUMBOJIAMH MJIEHTUYHOCTH, a
TaK)K€ OMOPHBIMU TyHKTAMU BOCIIOMUHAHUS.
bnaronaps nosiBJIeHUIO JErKOM U OECTyMHON KaMepbl
B KMHemaTorpadge Bo BTopoi nosioBune 1950-x rogos
POJIAIIACH «HOBAsi BOJIHAY.

Ouarowm storo HanpasieHust B CeBepHoil AMepuKe —
«TPSIMOTO KUHO» — cTasia (hpaHKO-KaHaICKast
npoBuHIs KBeOek.

B crarbe aHanmm3upyeTcs B3aMMOCBS3b KHHO U
oO11ecTBa, KUHOS3bIK PACCMATPUBAETCS KaK CPEJICTBO
OTPaKEHUS XapaKTEPUCTUK UACHTUYHOCTH, KOTOPBIE
HE TOJIbKO 00pa3HO MOJEIHUPYIOT KyJIbTYpHOE
cBoeoOpasue, HO U WILTIOCTPUPYIOT OOIIHOCTh
MpeACTaBICHUN HOCUTENIEH KYJIbTYphI 00
STHOMHTETPUPYIOIIUX U ITHOAU(DPEPEHIUPYIOITUX
npU3HaKax. Y TOUHSAETCS BKJIaJ MEePBbIX
CBAICHHUKOB-KUHEMATOTpa(rCTOB B CTAHOBJICHHE
KOJUIEKTUBHOM namsitu KBebeka.

Ha npumepe ¢unsma Mumens bpo, XKuns ['py,
Mapcens Kapbepa ananusupyercs crnenupuka

C.111
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N300pa3UTEIHHOTO PEIICHUS U IpaMaTypruu
«TPSMOTO KUHOY.

Jlenaetcst BBIBOJ 00 0COOCHHOCTH peasii3aiiu
WHHOBAIIMOHHOW ACTETUKH U 3HAYUMOCTHA KHHOPAOOT
PEKHCCEPOB IPSIMOTO KHHO» Kak 3 (PEKTUBHBIX
TPAHCIATOPOB IIEHHOCTEH KyIbTyphl KBeOeka u
TeHEPATOPOB HOBBIX CMBICIIOB KYJIBTYPHOU IMaMSITH.

Knrouesvle cnosa: KynbTypHasi IaMATh; COXPAHCHHE
KyJIbTYPHOTO HACJIENsI; HAITMOHAJIbHAS
HUJICHTUYHOCTh; KBeOek; kunemarorpad;
JOKYMEHTAIBHOE KHHO; «IIPSIMOE KUHOY.

The article is devoted to the problem of preserving
cultural heritage through its reproduction in cultural
memory based on the Quebec documentary cinema of
the first half of the 20th century. The aim of the
research is to identify and to justify the features of
films related to “direct cinema” as an important part of
cultural heritage, a creative memory carrier. A
memory’s need for self-identification in space leads to
the creation of places that are for any group not only a
scene of joint activity, but also symbols of identity and
important points of memories. The appearance of a
light and silent camera in the cinematograph in the
second half of the 50s contributed to the birth of the
“new wave”. The center of “direct cinema” in North
America was the French-Canadian province of
Quebec. The article analyzes the relationship between
cinema and society, cinema language is considered a
means of reflecting the characteristics of identity.
These characteristics model cultural identity and
illustrate the alliance of cultural bearers about ethno-
integrating and ethnodifferentiating characters.

The article clarifies the contribution of the first priests
filmmakers to the formation of the collective memory
of Quebec.

The specificity of the visual solution and dramaturgy
of “direct cinema” is analyzed on the basis of

the film by Michel Brault, Gilles Groulx and Marcel
Carriere.

The conclusion about the peculiarities of innovative
aesthetics and the significance of films of direct
cinema as effective translators of the values of Quebec
culture and generators of new meanings of cultural




memory is made.

Key words: cultural memory; preservation of cultural
heritage; national identity; Quebec cinema;
documentary film; “direct cinema”.

Heseorcuna E.A. B3aumMoaencTBHE KyJIbTyp B IOJUIMHIBAIIBHOM IIPOCTPAHCTBE:
dbpanko-hramaHACKUH KOH(IUKT OT UCTOKOB JI0 HAIIMX

JTHEN

Nevezhina E.A. The Interaction of Cultures in a Multilingual space: The Franco-
Flemish Confl ict from the Origins to the Present Day
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B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX MTPOIIECCOB
riio0anu3anuu KyJlbTyphl HE BCEera
npUXoAAT K Auanory. [IpeameToM qaHHOM cTaThu
ABJISIETCS] KOHQIMKT HA TEPPUTOPUM COBPEMEHHOMN
benbrun, koTopbiit BOCX0AUT MpuOIn3uTeNbHO K 111
B. H.3.

OOBEKT UccleI0BaHus — COBPEMEHHBIE MPOSBIICHUS
bpanko-pramaHaCKOro KOHMIUKTA.

B ocHoBe (dhpanko-haamaHaCcKOTO KOHMIUKTA JTEKUT
MIPEXE BCETO SI3bIKOBOE MPOTUBOCTOSIHUE, HA
KOTOPOE HACIOUIUCH (haKTOPBI COITUATBLHOTO,
HKOHOMHUYECKOTO U OCOOCHHO MOJIUTHYECKOTO
xapaktepa. OTHOIICHHE OETBIUIICKOTO HACEICHUS K
KOH(JIUKTY OTPa’K€HO B PA3IMYHBIX pecypcax:
HAyYHBIX CTAThsIX, YHIIUKIOTICANICCKUX JaHHBIX,
MyOJIMITUCTUYECKUX U3JaHUSIX, CPEJCTBAX MAaCCOBOM
uHpopmanuu Bamnonnn u @nanapuu, B Kopnycax
JAHHBIX, COLIMAIBHBIX CETSIX, Xy/10KECTBEHHOMN
JUTEpaType U B KOMMEHTapUIX K
BBIIIENIEPEUNCIICHHBIM UCTOYHUKAM.

[lens, mocTaBieHHast B JAHHOM CTaThe, —
MCCJIEI0BATh MHOTOACTIEKTHBIN KOH(JIUKT, €r0
MPUYHHBI, XOJ, COBDEMEHHBIN CTaTyC, CACNATh
3aKJIFOUYCHHE TI0 TEHACHIUSAM €r0 Pa3BUTHSL.
['unoTe3a nccienoBaHus 3aKIOYAETCS B TOM, UTO
TeKylui ctatyc ppanko-dramMmanackoro KOHPIMKTA
OTPENIEIISIETCS PEIEeCCUe UM YMBIITUICHHBIM
yMaT4MBaHUEM, a TAKXKE CIEPKUBAHUEM CO CTOPOHBI
MOJUTUYECKHUX JTUT KOPOJieBCTBa benbrusi.

Knrouesvie cnosa: xoHpmkToNOTU; PpaHKo-
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dhnaMaHACKUA KOHMIUKT; (PaHIy3CKUM SI3bIK;
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In the context of modern globalization processes,
cultures do not always come to dialogue.

The subject of this article is the conflict on the
territory of modern Belgium, which dates back to
about the III century AD. The object of the study is
modern manifestations of the Franco-Flemish
conflict. At the heart of the Franco-Flemish conflict
lies, fi rst of all, the language confrontation, on which
factors of a social, economic and especially political
nature have been layered.

The attitude of the Belgian population towards the
conflict is reflected in various resources: scientific ¢
articles, encyclopedic data, journalistic publications,
mass-media of Wallonia and Flanders, in corpus data,
social networks, fi ction and in the comments on the
above sources. The goal set in this article is to
investigate a multidimensional conflict, its causes, its
course, the current status, and to draw a conclusion on
its development trends.

The hypothesis of the study is that the current status
of the Franco-Flemish conflict is determined by
recession or deliberate silence, as well as deterrence
by the political elites of the kingdom of Belgium.

Key words: conflict management; Franco-Flemish
conflict; French; sociolinguistics; Wallonia; Flanders;
Brussels.

Posuna M.C., Conosvesa M.B. IIpo6GieMbl HHTETpalluy CTYICHTOB
U3 CTpaH A3HMU B POCCUNCKYIO aKaJIeMUYECKYIO Cpeay U

IIyTH UX PELICHUS

Rozina M.S., Solovjova M.V. Problems of Integration of Asian
Studentsin Russian Academic Environment and Ways to Overcome Them

Posuna Mapuna
Cepaghumosna —
CTapIIun
MIpENnoAaBaTellb
Kadeapsl
JIMHTBUCTHKH,

ITepen npenogaBarensimu PKU B Hacrosiee Bpems
CTOMT BayKHEWILIAs eAarornyeckas 3aayda —

s dexTuBHASE OpraHu3anus Mpoliecca ajjanTaluy u
MHTETPAlU a3UaTCKUX CTYJICHTOB B COBPEMEHHOE
POCCUICKOE COLIMOKYJIBTYPHOE ITPOCTPAHCTBO.

J71st BeISIBIIEHMS POOJIeM, CBSI3aHHBIX € ajanTaluei
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140
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a3MaTCKHUX y4alIuXCs U UX NOCIIETYIOIEH
MHTErpaluen, aBTOpamMu CTaTbu ObLIO MIPOBEIECHO
UCCIIEJOBAHNE, KOTOPOE MTOMOTJIO ONPEIETUTh
OCHOBHBIE TTPOOJIEMbI TPEOBIBAHUS PECIIOH/ICHTOB
B YCJIOBHUSIX €CTECTBEHHOM A3BIKOBOM U HOBOM
aKaJIeMUYECKOU CPEJIbI.

B cTtaThe aHanmM3UPYIOTCS PE3YyAbTATHI IPOBEAECHHOIO
AHKETUPOBAHUA a3UATCKUX CTYJICHTOB,

Ha OCHOBAHHUM KOTOPBIX aBTOPBI CMOTJIU BBIJEIUTH U
OTHCaTh PAJ TPOOIIEM ONPAITUBAEMOM TPYIIIIHI,
KOTOPBIE CBA3aHBI MPEXK]IE BCETO C MPOIECCOM
KOMMYHUKAIIMU U KaK CJIEJACTBUE COLMAIN3ALNN
WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB.

JlaHHBIE aHKETUPOBAHUSI IOMOTJIM aBTOpaM
ONpeEINTh BO3MOXKHbBIE 3()(PEKTUBHBIE IATH 11O
MPEO0JICHUIO TPYTHOCTEH MEXKYJIHTYPHOTO
0OI1IeHHS B aKaJeMHUUYECKOU cpejie U B OOIIECTBE B
LEJIOM.

XOTs UHTETpalUs a3UATCKUX YUAIIUXCS — ATO
CJIO’KHBIN U JJIUTEJIBHBIN ITPOLECC, IIOCTENEHHOE
OCBOCHHME HOPM PYCCKOM KYJIbTYPBI, HIEHHOCTEU U
00pasIloB MOBEEHNS, 4 TAKKE YCTAHOBIICHUE
KOHTAKTa C POCCUSIHAMU a3UATCKUMH YUAITUMHUCS
MIOCTENEHHO IOCTUTAETCA, IOATOMY B JaHHBII
MOMEHT MOKHO FTOBOPUTH O MOJIOKUTEIbHON
TEHJICHIIUY B aJIallTAlIMIOHHOM U MHTErPAIlMOHHOM
mpolecce.

Knrouesvie cnosa: azuarckue CTyI€HTBI; HHTETPAIHS;
aKaJeMu4decKas cpefia; aganTalus; MeKKYIbTypHOE
oO1mieHne; 00pazoBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBRO;
MUTPAIIMOHHAS TIOJUTHKA.

Russian Language teachers are currently facing the
most important pedagogical task — the effective
organization of not only the learning process, but also
the process of adaptation and integration of Asian
students into the modern Russian sociocultural

space. In order to identify problems associated with
the adaptation of Asian students and their subsequent
integration into Russian society, the authors of the
article conducted a study that helped to identify the
main problems of respondents being in a natural
language and new academic environment. The article
analyzes the results of a survey of Asian students, on
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the basis of which the authors were able

to identify and describe a number of problems of the
surveyed group, which are primarily related to the
communication process and, as a result, the
socialization of foreign students.

The survey data helped the authors identify possible
effective steps to overcome the difficulties of
intercultural communication in the academic
environment.

We conclude that the gradual mastering of the norms
of Russian culture, values and patterns of behavior, as
well as establishing contact with Russians by

Asian students is gradually being achieved, therefore
at this moment it is possible

to talk about a positive trend in the adaptation and
integration process.

Key words: educational space; integration; migration
policy; intercultural communication; student
adaptation; Asian students; academic environment.

PEI'MOHAJIBHBIE UHCCIIE/JOBAHUA

AREA STUDIES

Xnebnuxoea B.b. Pojlb BOGHHO-TIOJUTUYECKUX MU(DOB B pPa3BUTHH YEPHOTOPCKOM
rocygapctBeHHOCTH B XIX — Havane XX B.

Khlebnikova V.B. The Role of Military-Political Myths in the Development of
Montenegrin Statehood in the 19th — early 20th Centuries

XnebHukosa
Bapesapa
bopucosna —
KaHAUAAT
HUCTOPUYECKUX
HayK, TOLIEHT
Kadenpsl
pErMOHaTbHBIX
UCCIIEOBAaHNUM
¢dakynbrera
WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB U

B coo0iiennu pedb UIIeT 0 TOM, KaKyro poJib
CBhITpaJIM BOEHHO-TIOJIUTUYECKHE MU(DBI B
CTAHOBJICHUH U PA3BUTHHU YEPHOTOPCKOMN
rocynapcteeHHOCTH B XIX — Hauvane XX B. HTEepec
K MOJUTUYECKON MU(POJIOTUH B TYMaHUTAPHBIX U
OOIIIECTBEHHBIX HayKaX BBIPOC BO BTOPOM MOJIOBUHE
XX B.

VY4ennie 00paTuiu BHUMaHHUE Ha

TO, KaK OBICTPO CpacTaauch MU(BI C COBPEMEHHBIMU
MOJIMTUYECKUMU UJIEOJIOTUSAMU U KaK YCIEUTHO
HCIIOJTH30BAJIMCH B OOIIECTBEHHOM KU3HU IS
JNOCTUKEHUS MOJUTUYECKUX LIENEH.
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DTy NOMyAsIPHOCTb MU(POB OOBSICHSIU TEM, UTO OHU
BO3JICMICTBYIOT HE TOJBKO Ha CO3HAHUE, HO U Ha
MOJICO3HAHUE DJIEKTOPATA, OTChUIAs K IPEBHUM
apxeTunam, JeKalluM B OCHOBE Pa3HbIX KyJIbTYP.

B 3TOM M KpO€eTCs cuiia COBPEMEHHOM MTOJIUTUYECKOU
mudororun. OHa HeysI3BUMa JIJIsl PAllMOHATIBHBIX
apryMEHTOB, 3a4aCTYIO B3bIBAET K UCTOPUUECKUM
YyBCTBaM, a HE K pazyMy. McTopus 3HaeT HEMaJIo
MIPUMEPOB, KOTa YXOIAIINE KOPHSIMHU B TIIyOOKOE
MPOIILI0€ MU(PBI MPUHOCHIIN TTOJIUTUKAM COJIUTHBIC
JTMBHUJICH/IbI B HACTOSIIIIEM.

B XIX — mauane XX B. TaKyl0 aKTUBHYIO

«OKCILUTyaTaIllI0» BOCHHO-TIOJIUTHYECKUX MU(OB
MOXHO ObLJI0 HaOroAaTh B UepHOTrOpcKOM
KHSIKECTBE.

Mud o HenodenumocTu
YEPHOTOPCKUX BOMHOB CTaJI CTUMYJIOM K

HenpuMupumoit 6opbode ¢ OcMaHCKoM
UMIIEPUEH.

['eponueckuii 3n0C, CO3AaHHBIN HAPOJIOM 3a
HECKOJIBKO BEKOB, Ha IPOTSHKEHUU KOTOPBIX
IpOJI0JKaIachk 3Ta 00pbrda, 000CHOBBIBAT
HEO0OXOIMMOCTb MTOCTPOUTH CBOE HAIMOHAILHOE
rocyAapcTBo.

Korpa sxe oHo ObL10 co31aHO0, MUDBI

MOMOTJIA YKPETUTh aBTOPUTET MPABUTEIISI, 1Al EMY
BO3MOXKHOCTb JIEP>KaTh CTPAHY B COCTOSIHUU CTPOTOM
JUCUUTIUIMHBI U 0€3YCIIOBHOTO MOIYMHEHUSI MOHAPXY.
YepHOropckre BOEHHO-UCTOPUYECKHE MU]BI TAKKE
MOMOTJIA YKPEIUISITh aBTOPUTET KHSKECTBA HA
MEXIyHapoIHOU apeHe. PykoBoaurenn Poccuiickoi
UMIIEpUU ObLIIN TIOJIHBI PEITMMOCTH UCIIOIb30BaTh
YHUKaJIbHbIE 0OEBbIE KaYeCTBA YEPHOTOPIIEB IS
JIOCTHXKEHUSI COOCTBEHHBIX 1ieiel Ha bankanax u
IIOTOMY HE MOKaJIETIU CPEACTB HA MOJEPHU3ALUIO
BOOPYKECHHBIX CUJI YepHOTOpHUH.

[IpaBna, pe3yabTaT MOJIEPHUA3ALNH OKA3aJICA rOpa3ao
CKpPOMHEE, YEM pa3Mepbl pyCCKUX JTOTALIHM.

Kntouesvie cnosa: BOGHHO-UCTOPHUUECKHE MUDEI;
UepHoropckoe KHsKeCTBO; Poccuiickas umnepus;
rOCyapCTBEHHOCTh; MOAEPHU3ALNS BOOPYKEHHBIX
CWJI; TOJTUTUYECKast MU(POITIOTHS.

In this article the role of military-political myths in
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the formation and development of Montenegrin
statehood in the 19th and early 20th centuries is
discussed. In the second half of the twentieth century
the interest in political mythology in the

humanities and social sciences increased. Scientists
drew attention to how quickly myths fused with
modern political ideologies and how successfully
they were used in public life to achieve political
goals.

This popularity of myths was explained by

the fact that myths affect not only the consciousness,
but also the subconscious of the electorate, referring
to the ancient archetypes that underlie different
cultures.

This is the power of modern political mythology. It is
invulnerable to rational arguments, often appealing to
historical feelings, and not to reason. History knows
many examples when myths rooted in the deep past
brought politicians substantial dividends in the
present. In the XIX — early XX centuries such an
active “exploitation” of military-political myths could
be observed in the Montenegrin principality.

The myth of the invincibility of Montenegrin warriors
became an incentive for an irreconcilable

struggle with the Ottoman Empire. The heroic epic
created by the people over several centuries justified
the need to build their own national state.

Myths helped strengthen the authority of the ruler,
gave him the opportunity to keep the country in a
state of strict discipline and unconditional submission
to the monarch.

Montenegrin military historical myths also helped to
strengthen the authority of the principality in the
international arena.

The leaders of the Russian Empire were determined
to use the unique fighting qualities of the
Montenegrins to achieve their own goals in the
Balkans and therefore did not spare the funds for the
modernization of the armed forces of Montenegro.
However the result of modernization was
unexpectedly small compared to the size of Russian
subsidies.

Key words: military-historical myths; the
Montenegrin principality; the Russian
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Ucrtopus pa3Butus 3apy0eKHOU JTUTEpaATypPHOU
reorpaduu IpoCIeKUBAETCS aBTOPOM ¢ Hayasia XX
B., MOMEHTA MOSABJIEHUS [IEPBBIX TPY/IOB 10
MCCJIEIOBAHMIO JINTEPATYPHO-TEOrpauuecKoro
IIPOCTPAHCTBA, JTUTEPATYPHBIX MECT U JINTEPATYPHOTO
KapTUPOBAaHUS.

B Hacrosimieit ctatbe aBTOp MPUBOIUT 0030p UCTOPUU
CTaHOBJICHUS 3apyOeKHOM JINTEpAaTypHOIl reorpaduu
B XX 1 XXI BB. 1 MOAPOOHO aHATTUZUPYET UCTOPHUIO
Pa3BUTHS TPEX BAKHEUIIMX HANPABICHUN
JauTepaTypHoii reorpaduu 3a npenenamu Poccuu:
U3Yy4YEHUE JIUTePATypHO-TeorpapuuecKux
MIPOCTPAHCTB, TUTEPATYPHBIX MECT U JTUTEPATYPHBIX
Kapr.

B ucropun pa3sBuTus KIIOUEBbIX HAIIPABICHUN
paccMaTpUBAIOTCS CMEHA COJEP KaHUs UCCIIEIOBAHUM,
aBTOPBI KAXKJIOTO MEPUOA U PACIIUPSIOIIAACS
reorpadus uccie 0BaHHM.

OTmeuaroTcs eJMHIUYHBIE paOOThI B HAYaJIe U
cepeaune XX B., BCIUIECK KOJIMYECTBA TPYIOB B

1970-e ronel, pocT uncina padot B 1980-e u 1990-¢,
Hapsiy ¢ yriayOJIeHueM Coep KaHusl CCieI0BaHu,
u cyuiectBeHHoe yBenunuenue B 2000-e. B 2000-e
rOJIbI TPYIBI TIO 3apYOEKHOM TUTEPATyPHOU
reorpaduu UCYUCISAIOTCS COTHSIMH.

K BaxxHEHIINM U3MEHEHUSM JINTEPATYPHO-
reorpauyecKux UCCIeI0BaHU OTHOCUTCS
M3MEHEHHE METOMKHU JIUTEPATYPHOTO KApTUPOBAHUS
KaK KJIFOUYEBOI'0 MeTOAa (PUKCALIMK U aHATIN3a
0COOEHHOCTEH TUTepaTypHO-TeorpaPuuecKoro
IIPOCTPAHCTBA B CBA3M C IIEPEXOIOM OT IIEYaTHOMN
KapThl K TU(POBOA.

Knrouesvie cnosa: nuteparypHas reorpadus;
JUTEPATYPHOE MPOCTPAHCTBO; JTUTEPATYPHBIC MECTA;
JUTEpATypHbIE KapThl; 3apyOexkHas reorpadusi.

The article deals with the foreign literary geography
development history, starting from the beginning of
the XX century, the moment in which the first works
on literary space and literary places appear. Works on
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literary mapping are an important part of all foreign
literary geography studies. In the presented article by
“foreign literary geography” the author means all
works within literary geography that were published
beyond Russia in the English language. The author
attempts to present an overview of the establishment
and history of foreign literary geography with special
emphasis on the history of the development of its key
areas. The author endeavors to analyze these key areas
by the change of their content, authors and the
geography.

The presented timeline includes sporadic works at the
beginning and the middle of the XX century, rapid
growth in the number of works in 1970s, gradual rise
in the quantity and quality of research in 1980s and
1990s and a significant increase in research in 2000s.
The number of works in literary geography in the XXI
century in estimated in hundreds. In the XXI century
due to the change from printed maps

to electronic maps the features of literary mapping
method have changed.

Key words: literary geography; geoliterary space;
literary places; literary maps; foreign geography.

A3BIK U MEKKY/IBTYPHAA KOMMYHUKALTUA

LANGUAGE AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

Cmonsaposa A.O. [JoMMHaHTHBIE PEYEBBIE AKThl B KOMMYHHKAaTUBHON CUTYaLIMH

JIEJI0BBIX IEPETOBOPOB

Stolyarova A.O. Dominant Speech Acts in the Communicative
Situation of Business Negotiations

Cmonsaposa
Anacmacus
Onecosna —
acCIIUpaHT
dakynbTeTa
WHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB U
PEruoOHOBEICHUSI
MI'Y umenn

JlanHOE HMCce0BaHNE TIPEICTABIIsAET OO0
MOMNBITKY BBIJIEIUTH B PEYU YUACTHUKOB JI€JIOBBIX
MIepEroBOPOB JIOMUHAHTHBIE PEUEBBIEC AKTHI C
Pa3IMYHBIMUA WIJTOKYTUBHBIMU IIEISIMHU.

B ocHOBY HcciieoBaHus mojioxkeHa KiaaccupuKaims
peueBbix akToB k. Cépiis, nonosHeHHas A.
Bexourkoit 1 M.A. llleasskuHbIM.

B xauecTBe UICTOUHUKOB MPUMEPOB BBICKA3bIBAHUI

OBLITM MCIOJIb30BaHbl KWHO(DHIIbMBI:
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1) “The Big Short” pexxuccepa Anama Makkest
(2015),

2) “Wall Street”, pexxuccepa Onusepa Croyna (1987)
Y BTOpas 4acTh JAHHOW KapTHUHbI

3) “Wall Street: Money never sleeps” (2010).

B nponecce uccrnenoBanus ObUTA UCIIOIb30BAHBI
CJIEIYIOLIME METOIBI: METOJI JUCKYPC-aHAIN3a
(TIO3BOJISIFOIINI BBIIETTUTE XapaKTepHbIE I 00J1acTh
Ou3HeC-IUCKypca KOMMYHUKATUBHBIE €IMHUIIBI ),
METO/I CTUTOIITHOW BHIOOPKH (TTO3BOJIUBIITUI
BBIWICHUTH BHICKA3bIBAHUS, COICPIKAIIIHEC
nephOpMaTHBHBIE TI1aroJbl), METOJT aHAIN3a
BU3YyaJIbHOT'O MaTepuaa (I03BOJSIOMUN
MCIIOJIb30BAaTh CIIEHBI U3 KHHO(QUIHLMOB B KQ4eCTBE
JOCTOBEPHOTO MCTOYHHKA JIAaHHBIX KaK O BEpOATbHOMH,
TaK 1 0 HeBepOAIbHON CTOPOHE KOMMYHHUKALIUH).

B pe3ynbrate ucciaegoBanus ObLIN

BBIJICJICHBI TPYTIIBI MJUTOKYTUBHBIX IIEJICH, KOTOPHIS
CITyaT UMITYJIbCOM JJISI BBITIOJTHEHUS TOTO A
HWHOTO PEUEBOI0 aKTa B paMKaX CUTYaIlUH JEJIOBBIX
IIEPETOBOPOB.

Texymast cratbst OyJeT HHTEPECHA TUHTBUCTAM,
3aHUMAIOIUMCS MTPoOIeMaMu

PEYEBBIX aKTOB, JIEJIOBOM KOMMYHUKAIINH, SI3bIKA
JI€JIOBBIX TIEPErOBOPOB U OU3HEC-TUCKYpPCa B LIEJIOM.

Kntoueswie cnosa: peueBou akT; WINIOKYTUBHAS LIETb;
OM3HEC-TUCKYPC; NEI0Basi KOMMYHHKAIIHS; 1€TIOBBIE
IIEPETOBOPBL.

The following article is devoted to the problem of
speech acts within the framework of business
negotiations and deals with the investigation of
business discourse.

The chief purpose of this article is to outline a range
of speech acts with various illocutionary aims, which
has been reached in the course of the research. The
work is primarily based on the classification of
speech acts, advanced by J. Searle, that encompasses
representatives, directives, commissives, declarations
and expressives.

Later it has been expanded by A. Wierzbicka and
M.A. Shelyakin, who added to the list interrogatives
and vocatives respectively. In the analysis undertaken
the following methods were applied: the method of




discourse analysis (which gave an opportunity

to highlight common for business discourse linguistic
units), a continuous sampling method (which allowed
to single out the speech acts, which contain
performative verbs), and the method of analysis of
visual material (which made it possible

to value cinematography episodes as a reliable source
of information on business

talks). All the examples used in the article were taken
from the following movies: 1) “The Big Short”
(2015) directed by Adam McKay, “Wall Street”
(1987) directed by Oliver Stone, and its sequel “Wall
Street: Money never sleeps” (2010).

As aresult, it has become possible to consider
illocutionary acts, which are used in

the communicative situation of business negotiations,
as well as illocutionary goals

driving the communicants.

Key words: speech act; illocutionary aim; business
discourse; business communication; business
negotiations.

A3BIK. IIOSHAHHUE. KY/IbTYPA

LANGUAGE. COGNITION. CULTURE

Hcaesa A.FO. Metadopu3zarus oopasza [Tapuka B memyapax XK.-3. Ocmana

Isaeva A.Yu. Metaphorization of the Image of Paris in the Memoirs of J.-E. Osman

Hcaesa Auna
FOpvesna —
aCIIUpaHT
Kadenpsbl

b paHITy3CcKOTO
SI3bIKA U
KYJIBTYPBI
bakynbTeTa
WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U
PETHOHOBEICHUS
MI'Y nmenu
M.B.

CraThsl IOCBsIIIIEHA UCCIIEIOBAHUIO SI3bIKOBBIX
cpeacts onucanus llapuxa B
Memyapax XK-3. OcmaHa, 3aHUMABIIETO JOJKHOCTD
npedexra nenapramenta Cena
c 1853 mo 1870 .

Ha matepuane TeKCTOB MEMYyapoB pacCMaTpUBAETCS
MPOSIBJIEHUE MOATHYECKOT0 AUCKYypCa B
HEXYJI0)KECTBEHHOM MPOU3BEICHHUH, BbIpAXKAIOIIEECs
B MeTadopuzanuu odpasza ropoja.

Cpenu KOHIENTYaIbHBIX MeTa(op, COCTABIAIONINX
KOMITOHEHTHI MUpa o [lapuxe, BBISBISIOTCS
MeTadopbl IPUPOIHON cTUXUHU (OKeaHa), MeTadopa
nepcoHU(PUKaLUY, HEHTPAIU3AIUU U o0pallleHue
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aBTOPA K IpEBHEMY Ha3BaHUIO «JIroTenus».
Oco0eHHO SBHO NPOCIEKUBAETCS UAEs LIEHTpaIU-
3auuu, KoTopas orpaxana nenu Hanoseona 111
OTHOCHTEJILHO Npeo0pa3oBaHUii

(paHIly3CKOH CTOJUIIBI U IIPEBPAILCHUS €€ B
«I"ocymapcTBO B rocyiapcTae».

Texct MeMyapoB, ¢ OTHOW CTOPOHBI, IOBECTBYET 00
HCTOPUYECKUX COOBITUSIX, MPOUCXOASIINX BO BTOPOii
nosoBuHe XIX B., a C APYrou — BeIPAXKAET
IIpeAcTaBiIeHNs aBTopa o [laprxe u aBTOpCKy1O
MHTEHIINIO, COUYeTas TaKUM 00pa3oM XapaKTepUCTUKU
HEXYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA C 3JIEMEHTAMU
XYJI0KECTBEHHOTO.

BrisBisitorcst nepecedenust metadop, GopMUPYIOLIUX
Mu@ o [aprmxe, UCTIONB3YEMBIX B Xy10KECTBEHHOMN
auTeparype u memyapax Oapona XK.-9. Ocmana.
Jlenaetcst BBIBOJ O pacipocTpaHeHuu Mugda o
[Tapmxe Ha TEKCTBI HEXYI0)KECTBEHHOM JTUTEPATYPHI.

Knrouesvie cnosa: meradopa; [lapuxk; si361K0BbIE
CpEeIICTBA; HEXYA0KECTBEHHBIN TEKCT; (PpaHIly3CKuit
A3bIK.

The article is devoted to the study of linguistic means
of describing Paris in the memoirs of Baron
Haussmann, who had the post of the Prefect of the
Department of Seine from 1853 to 1870. Based on
the text of the memoires the article examines

the signs of poetic discourse in a non-fiction
literature, expressed in the metaphorization

of the image of the city.

Among the conceptual metaphors composing the
components of the myth of Paris, there are metaphors
of Nature (ocean), the metaphor of personification,
centralization and the author’s appeal to the ancient
name “Lutetia”.

The idea of centralization is particularly clear, which
reflected the goals of Napoleon III regarding the
improvements of the French capital and its
transformation into a “State in a State”. The text of
the memoirs, on the one hand, describes historical
events taking place in the second half of the 19th
century. On the other hand, it expresses the author’s
1deas about Paris and the author’s intention, thus
combining the characteristics of non-fiction with the




elements of fiction.

The similiarity between the metaphors form the myth
of Paris, used in the novels of the 19th century and
the metaphors found in the memoirs of Baron J.-E.
Osman are revealed.

The conclusion about the spread of the myth of Paris
to the texts of non-fiction is made.

Key words: metaphor; Paris; language means; non-
ficition literature; the French language.

TEOPHUA A3BIKA H PEYU

LANGUAGE AND SPEECH THEORY

Llesnaxosa
Jlapwvsa
Anekcanoposna —
JIOKTOP
KyJIbTYPOJIOTHH,
npodeccop
Kadeapsl
UTATBSHCKOTO
A3bIKA
dakynbTeTa
WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB U
PErMoOHOBEICHUS
MI'Y nmenu
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JlomoHOCOBa
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Jlenmosckasi
Anna Baoumoesna
— CTapLIumn
npernojaBaTeib
PYCCKOTO sI3bIKa
JlenapramenrTa
bunonoruu,
JUTEPATYPBHI,
SI3BIKO3HAHUS U

Cratbs OCBSIIIEHA CPAaBHUTEIIBHO-
CONIOCTaBUTEJIBHOMY aHAJIN3Y AKLIHOHAJIb-

HBIX XapaKTEPUCTUK PYCCKUX U UTAIBIHCKUX
IJIarojioB, OCHOBAHHOMY Ha MPEJCTaBICHUU 00 UX
aKIMOHAJIbHOM THOPUIHOCTH.

['maBHO XapaKTepUCTUKON THOPUIHBIX TI1aroJioB
MPU3HACTCS UX CIIOCOOHOCTH IEMOHCTPUPOBATH
CUHTAaKCUYECKYI0 COYETAEMOCTD C aCIEKTyaJIbHBIMHU
rpaMMeMaMu, CBOMCTBEHHYIO OJHOBPEMEHHO
JUISl HECKOJIBKMX aKIIMOHAJIBHBIX KJIACCOB IJIar0JIbHOM
JIEKCUKH (HampuMep, JIJIs1 COCTOSIHUM, eI TeIbHOCTEN
Y CBEpUICHUH).

NinmrocTpupyroTcss BOSMOXXHOCTH
KJ1acCU(UKAIIUUA PYCCKOU IIarojibHON JIEKCUKH T10
MPUHIIUITY OPTaHU3aluKd MOP(OIOTHUECKUX
NEPUBATOB B «TPYIIBLD» BOKPYT aKI[UOHAIBHO
THOPHUIHBIX «OMOPHBIX)» II1aroJioB.

IIpennaraemoe noapasaeseHue 1J1arojoB Ha

«TpyHIbD MPOU3BOAUTCS, IOMUMO ydeTa
MOp(}oIoruueckux KpUTepueB, Ha OCHOBE aHaIN3a
UX aKIIMOHAJIbHBIX XapaKTEPUCTUK (TIPEIEIbHOCTD,
JUTUTENBHOCTD, CTATUBHOCTD,

KpaTHOCTh U MPOY.).

B nanpHeiimeM, Ucxod U3 NPUHIUIIA «TPYIITIOBOM
KJIaCCU(PUKALMH, TPEITI0KEHO OPTaHU30BbIBATh
YJIEHBI TPy BOKPYT MIECTH 0a30BbIX
[JIaroJ0B, WUIFOCTPUPYIOIIUX BHYTPEHHIOK
CTPYKTYPY AEHUCTBUS, KOTOPYIO OIIMCBHIBAIOT YICHBI
Ka)XJ10i KOHKPETHOM IIArOJIbHOM I'PYIIIIHIL.
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[Tpu muarHOCTHKE KOPPENSIMH YWICHOB TIarOJbHBIX
TPYMI ¢ aCMEKTyaTbHBIMHA TPAMMEMaMU
NPEINOYTEHUE OTAACTCS aHAINU3Y UX COYETAEMOCTH C
rpaMMeMaMH, OMTMCHIBAIOIIIMMH CTPYKTYPHBIE 3TaITbI
NercTBUS (MHTPECCUBBI, KOMIUICTUBBI U MO/T.).
Hcronp30BaHre TaKOTo MPUHITUTIA KITaCCH(DUKAITUN
MIPEANoaraeT CIeAyIMNi YPOBEHb a0CTPAKIINH 110
CPaBHEHUIO C OpTaHU3AIMEH TTIar0JI0B MO MPUHITUITY
BUJIOBOM MApHOCTH, HO HE OTMEHSET PEIbLAYIIETO.

Knrouegvie cnosa: akunoHaIbHOCTD; THOPUIHBIC
IJIaroJibl; aKIMOHAIbHAs THOPUIHOCTD; B,
IJ1aroJibHasl KiaccupuKalys; akllhoHaIbHas
KJIaccu(pUKalus; CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIBHOE
SI3BIKO3HAHUE; PYCCKUU SI3bIK; UTAIBSIHCKUI

SI3BIK.

This paper provides a contrastive analysis of verbal
actional characteristics in Russian and Italian, with
major regard to predications that are hybrid in their
actionality.

The notion of actional hybridism is examined within
the Compositional Approach to Aspect and
Actionality. The main characteristics of actionally
hybrid predicates is defined as the manifestation of
their compatibility with a range of aspectual

grams, typical of more than one actional class (e.g.,
states, activities and accomplishments).

The next step is a brief outline of an actional
classification of Russian verbal lexicon based on
grouping (clustering) morphologically related verbs
around actionally hybrid pivot-verbs.

The clustering principle takes into account

both morphological criteria, and the actional
characteristics of the verbs (telicity, durativity,
stativity, multiplicity, etc.).

We organize cluster members around 6 pivot verbs,
illustrating the inner structure of the action, described
by members of each specific verbal cluster.

Testing the correlation of cluster members with
aspectual grams, we analyze their compatibility with
grams describing structural stages of

the action (ingressive, delimitative, completive, etc.).
The use of such a classification principle suggests the
next level of abstraction if compared to the binary
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organization in aspectual pairs, but still does not
overcome the former.

Key words: Actionality; hybrid predicates; actionally
hybrid verbs; Aspect; verbal classifications; actional
classifications; contrastive studies; Russian; Italian.
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B nanHOM cTaThe paccMaTprUBarOTCs BOIIPOCHI
HAIMOHAJILHOW KYJIbTYPHOU

KapTUHBI MUPA, PEATTM30BAaHHON HAlMOHAJIbHBIM
A3BIKOM, C LIEJIbI0 ONTUMU3ALUU

METO/I0B 00yUYEHHUS UHOCTPAHHBIM S3bIKaM.
S3bIK, OTpa)xaronil 1 OJJTHOBPEMEHHO
(bopMUPYIOIIUK HAMOHANIBHYIO KYJIBTYPHYIO
KapTUHY MUpa, 00yCIIOBJIEH reorpaguueckuMu
YCIIOBHSIMH.

NuTepec uccnenoBareneit kK 03Ha4YeHHOU mpodieMe
OOBSICHSIETCS] CTPEMIIEHUEM OCMBICIIUTD TITyOUHHBIE
MEXaHU3MBbI JaHHOT'O MpoLecca.
['eorpaduyeckue yciaoBUs ONPEENSIOT HE TOJIBKO
o0pa3 U CTUJIb )KU3HU KaXKJI0TO HAapoJia, HO U €ro
BUJICHUE U BepOAIM3aIMIO0 OKPYKAIOIIET0 MUpA.
DTO, B CBOKO OYEPE/Ib, ONIPEAEISIET ITHUUECKYIO
MJEHTUYHOCTh 00I1IECTBA, OTJIMYAIOILYIO €r0 OT
TPYTHUX.

B Hacrosiiee BpemMsi CMENIeHUE aKleHTa Ha
KJIFOUEBYIO POJIb PUPOIHBIX YCIOBUM B
(GbopMHUPOBAHUY MBITIUICHUS, KYJIBTYPHI U SI3bIKA
Ka)KJI0T0 HapoJa, MO3BOJISIET TOBOPUTH O
HE00X0IUMOCTHU Pa3pabOTKU HOBOTO
HaIpaBJICHUS B pAMKaX JIMHTBOJAUIAKTUKHU —
TEOJIMHTBOIMIAKTUKH, TIO3BOJISIOIIEH
[0-HOBOMY MOJOUTH K 00Y4EHHUIO MHOCTPaHHBIM
s3bikaM. HecMoTpst Ha oO1iiee

IPOUCXOKIECHUE EBPOIEUCKUX S3BIKOB,
OTpaKArOUIEeCs B UX JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKON
OJIU30CTH B LIEJIOM, KaX bl U3 HUX UMEET CBOU
0COOEHHOCTH, 00YCJIOBJICHHBIC KAPTUHON MHUpa
KOHKPETHOTO HAapOoJia, KOTOpast OMPEAESIETCS
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apeajioM €ro IPOKUBAHMSI, BIUAIOIIMM Ha €ro
KU3HEAESITEIbHOCTh U (PUKCUPYETCS S3bIKOBOM
KapTUHON MUDa.

IIpu n3y4eHM HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB HAPALY C
YCBOCHUEM I'PAMMATHYECKOIO U JIEKCHYECKOIO
MaTepuaia yqamuMcss HeoOX0uMO MOHTh U
IIOIBITATHCS OCBOUTH MUP U3Y4aeMOTIO sI3bIKa,
KOTOPBIM OTPa)KaeTCsl B JIOTUKE MBIIUICHUS €TI0
HOCHUTEIIEH, PEATTU3YIOIIEUCS KaK B JIGKCUYECKOM
COCTaBe, TaK U B HALIMOHAJIBHOU KYJIBTYpE.

Knouesvie cnosa: TeONMHTBOAUIAKTUKA; KAPTHUHA
MHUpA; KyJIbTYpHasi KapTUHA MUPA; SI3bIKOBAsi KapTUHA
MHUpA; JIOTMKA MBIIIJICHUS; HTHOCTPAHHBIC SI3bIKHU.

The paper deals with the role of the national cultural
worldview (Weltbild), embodied in the national
cultural worldview and realized through the language
of its speakers to facilitate the process of modern
languages learning. The researchers’

interest in this issue is explained by their strive to
comprehend the mechanism of this processes.

The language and the national cultural worldview
manifested through the native speakers are
determined by the geographical setting that does not
only establish the lifestyle of the people, their vision
and verbalization of the surrounding world, but
fosters the identification of one ethnic community
from others. In modern languages learning the idea of
the key role of natural environment in the formation
of thinking, culture and language of each nation
caused the need to introduce a new

academic discipline within linguodidactics -
geolinguodidactics, which can improve

the quality of teaching modern languages. European
languages as members of the

Indo-European language family are noted for their
lexical and grammatical affinity; however, each of
them has its own particularities determined by the
habitat that eventually affects them.

To learn modern languages proper besides mastering
grammar and vocabulary it is necessary to study
culture and the way of thinking of their native
speakers.




Key words: geolinguodidactics; world view; cultural
world view; language world
view; logic thinking; foreign languages.




